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Abstract. Inthe 1780s, a multilingual dictionary was published in Saint Petersburg in the Russian
Empire, under the editorship of the German Peter Simon Pallas (1741-1811). As its title—
Cpasuurensusle CrioBapu Bebxs S3pikoBs n Haphuiii [Comparative Vocabularies of all Languages
and Dialects]—explains, it aimed to be a comparative dictionary of almost 300 headwords and
numbers in Russian and their equivalents in 200 languages and dialects from all over Europe and
Asia. Amongst these are five of the six Celtic languages—Irish, Scottish Gaelic, Welsh, Cornish
and Breton, as well as an unknown “Celtic”’—and this paper gives a brief overview of the
background to the dictionary, and then focuses on the first 10 lexemes in each of the Celtic
languages as they are presented in the dictionary itself, pointing out various inaccuracies, but also
the historical value therein.

Keywords: Peter Simon Pallas; Celtic languages; Cpasnumenvuvie Cnosapu; comparative
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1. INTRODUCTION

A multilingual comparative dictionary printed in Saint Petersburg in the
Russian Empire in 1787—1789 under the editorship of the German Peter Simon
Pallas (1741-1811), the Cpasuumenvnvie Cnosapu Bcrxvs AH3b1K06b
u Hapreuini [Comparative Vocabularies of all Languages and Dialects, hence-
forth Vocabularies] lists almost 300 words in Russian and their equivalents in
200 languages and dialects from across Europe and Asia. Amongst the
linguistic families to be found in this dictionary are the Celtic languages, and
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this dictionary is thus a brief picture of the Celtic languages from the late
1700s as seen through the prism of Russian and the Cyrillic alphabet. How-
ever, despite the attention paid to this work over the years, and to various
languages therein e.g. Albanian, French, Romanian, Portuguese, Spanish,
and several Slavic languages, e.g. Polish, Polabian, Ukrainian, Czech, Old
Church Slavonic, very little attention has been paid to the Celtic linguistic
family itself, even though they occupy second position in the dictionary, after
the Slavic languages, and ahead of the Romance and Germanic. The only
research on the Celtic family that has been carried out is that on Breton by
Gargadennec and Laurent in French, with a brief summary of same by
Muradova in English, two articles on Irish (in Irish) and Scottish Gaelic (in
English) by the author of this paper, as well as one general conference talk by
Bulatovas and Nooij. The aim of this essay is therefore to give a brief
background to the history of the dictionary and to then take a closer look,
albeit a necessarily brief one given the scope of the original work, at how the
Celtic languages themselves are presented in the work, with a particular focus
on the initial first ten lexemes as they are presented in the six languages as
a representative example, as these cover the first two items in the work—
‘God’ and ‘heaven’—and the following set of eight lexemes related to family
and kinship.

2. BACKGROUND!

Pallas’s comparative dictionary was actually the culmination of work which
really began several years previously, when another German, Ludwig Christian
Bacmeister (1730-1806), a State Councillor and Deputy Librarian at the
Imperial Academy, published his Ob6wssaenie u Ipowenie Kacaowiaca 0o
Cobpania Pasuvixv A3viko6b 6v Ilpummpaxs [An announcement and request
concerning the gathering of various languages in examples] in 1773. This was

! The history of the dictionary has been covered many times in various languages to a greater or
lesser extent, frequently as part of a discussion of a particular language in the dictionary itself, e.g.
Russian (Kaminskaya, Voloshina), French (Bochnakowa), Spanish (Stala), Irish (O Fionndin, “An
Ghaeilge”). Other works discuss the dictionary in more detail in relation to Pallas’s own life and works
(e.g. Wendland (491-504) in German, Archaimbault in French), Catherine the Great’s interest in
linguistics (e.g. Adelung (39-106) in German, Ivinskiy in Russian, Juszkiewicz in Polish) or the
history of linguistics in Russia in general (e.g. Bulich (219-32), Jagi¢ (70-72), both in Russian). As
such, the historical background given above is necessarily brief, and the reader is directed to the latter
sources especially for more detailed accounts.
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a request to record samples of as many languages as possible according to the
plan that Bacmeister himself laid out in the self-same pamphlet. This pamphlet
can be divided into three parts. In the first, he lays down the best method of
recording the phonetics of the samples requested, for example that they should
be transcribed in French, if possible, if not, then German, but that Latin should
be avoided. Furthermore, he requests that the sources and their names and
social status also be recorded, as too the region in which the language is
spoken. In the third part, Bacmeister gives the example of one phrase taken
from the Bible (Romans 13:1) and shows how it was translated from Russian
into Arabic, French into Finnish, German into Swedish and Latin into Finnish,
in an effort to show how translation is possible even if disparate languages do
not contain the same turns of phrase.

It is the second part (“Pbuu gna nepeBoxmy” 23ff.), however, that is of
interest: it is here that he gives the list of phrases which he wishes to be
translated. Amongst these are the numbers 1-22, the tens from 30-100 (in-
cluding, for some reason, 71 and 99), 200 and 1,000. He then gives 22 phrases
and sentences that were also to be translated, including, as a representative
example, these, relating to parts of the body:?

10. Hocw o cepenu sunia. ‘The nose is in the middle of the face.’

11. V nacey neb Horu, u Ha kaxaoi pykb mo nsaru naibuesb. ‘We have two legs, and
five fingers on each hand.’

12. Bonocsl poctyTh Ha ronosb. ‘Hair grows on the head.’

13. SI3bikb U 3yObI Bo pry. ‘The tongue and the teeth are in the mouth.’

14. IpaBas pyka cunsibe nmbBoit. ‘The right hand is stronger than the left.

15. Bosoch nosors u ToHOKB. KpoBb kpacHas. Koctu kpbnku kakb kameHb. ‘A hair is
long and thin. Blood is red. Bones are strong like stone.’

Bacmeister’s pamphlet was sent far and wide to various people of learning,
and, as a result of his request, he received a lot of information from various
sources. For example, Adelung (Catherinens der Grossen 26-31) states that
Bacmeister had in his possession 72 whole translations, 5 incomplete sets of
translations and 24 lists of words and grammatical notes, but nothing came of
it.’ It is worth noting at this juncture that only two Celtic languages appear in
the list of materials as given by Adelung—Irish and Scottish Gaelic.

2 See Klubkova (“Pervyy Rossiyskiy”) for more on Bacmeister’s wordlist. She makes the point
that, strange as such sentences may seem, they are linked by ideas and concepts, and that Bacmeister
was looking for words in context and not merely random lists of vocabulary.

3 Adelung (25) states that Bacmeister seems to have lost interest, or at least that he never
communicated his results to the world. Possibly the length of time taken played a part; in the same
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Independently of this enterprise, Catherine the Great herself (1729-1796),
the Empress of the Russian Empire at this time, had also been considering
producing a comparative list of vocabularies and had even set about compiling
a list of her own, which eventually consisted of 200 basic words, and
translations into 159 languages. She had been inspired to this course of action
by reading Court de Gébelin’s unfinished Monde Primitif (9 vols., 1773-1782),
in which he discusses the origins of language, religion and civilisation, and as
a result of which, as she wrote in a letter to a friend, she had noted that Celtic
resembled Ostyak® (“Ceci m’a appris que le Celte ressemble a /'Ostiaque”),
the language of a tribe from Siberia (Adelung 40). As a result of this enthu-
siasm, she even requested the noted German bookseller Friedrich Nicolai
(1733—1811) to obtain for her “all the reference books she would need for
a comparative lexicon of all languages, living and dead” (Selwyn 149), which
were subsequently located for her. Thus, as a cumulative result of Bacmeister’s
original materials, Catherine’s interest and Nicolai’s procurements, there was
much linguistic material available by the middle of the 1780s; it just needed
something to be done with this all, and to this end Catherine appointed Pallas
to the job.

Pallas was already well known when appointed. He was a doctor and
naturalist, he had explored Siberia and the north and east of Asia, he was an
expert on Siberian and Mongolian flora and fauna, and clearly was a favourite
of Catherine’s. Although he had no linguistic experience, he accepted the post
as editor and as a result the dictionary eventually came out. It was issued in
two parts, the first in 1787, the second in 1789, and although it is stated to be
a comparative vocabulary of all languages and dialects, it is actually limited
to those of Europe, Asia and ocmpogoew FOxcnazo Oxiana [of the islands of
the Southern Ocean].’

3. THE CELTIC LANGUAGES IN THE VOCABULARIES

In Pallas’s dictionary there are 273 basic words and the numbers 1-10, 100
and 1,000. Each page is divided into two columns, and the Russian headword

paragraph Adelung mentions material being collected over a period of fifteen years. In any case,
Bacmeister did not give up totally, as in 1784 he was contemplating a second edition of his request
(Adelung 31-32).

4 Now called Khanty/Hanti.

5 A second volume containing languages from the Americas and Africa was expected to be
produced but did not appear, although some material was collected.
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is given at the top of the page, and there then follow the translations in the
200 languages and dialects. The translations are listed according to numbers,
followed by the name of the language and the headword in that language (see
the illustration at end). Amongst the themes of the words listed are those
concerned with family members, parts of the body, nature/plants/ animals,
household and farming, colours, numbers, and so forth.

The Celtic linguistic family occupies the second set of positions in the
dictionary (numbers 13-19), after various languages from the Slavic linguistic
family (numbers 1-12). They are listed as follows: number, 13 is “in Celtic”
(ITo Kenwrckm), followed by “in Breton” (Ilo bperanckm, no. 14), “in Irish”
(ITo Upnannackwu, no. 16), “in Erzo-Shotlandski,” i.e. Scottish Erse (Ilo Op3o-
otnanncku, no. 17), “in Welsh” (ITo Banckwu, no. 18) and “in Cornish” (ITo
KopuBaicku, no. 19). Manx is thus the only modern Celtic language missing.°
At number 15 there is Basque, which might seem out of place nowadays, but in
the eighteenth century there was the widespread belief that Basque was, in fact,
a Celtic language, a belief which was still in vogue some time later.”

3.1 Breton

As was noted previously, Breton is the only Celtic language that has been
previously looked at from the point of view of this dictionary, by Gargadennec
and Laurent in French, and with a brief English-language summary of the same
article by Muradova. In the first half of their article, Gargadennec relates how
he tracked down the dictionary after having found references to it in various
archived letters, whilst Laurent then presents an analysis of the Breton in the
dictionary itself, in consultation with the renowned Breton scholar Roparz
Hemon. Hemon (Gargadennec and Laurent 813—814) notes that there is both
north and south Breton given, but that many of the spellings (as far as can be
made out from the Cyrillic) would seem to match in great part that given in
Rostrenen’s dictionary (1732), one of the lexicographical sources mentioned by
Pallas in the list of works consulted which he provides in his introduction
(“ITpenucnosie”) to his dictionary.

¢ Although Adelung notes that various material for the dictionary kept coming in after the project
was completed and that amongst these language samples was that “von der Insel Man” (103).
Furthermore, Manx is to be found in Lhuyd’s dictionary, which Pallas mentions as one of the
lexicographical sources used in compiling his work.

7 See, for example, Reid (ix) from the 1830s, where Basque is still listed as one of the “dialects”
of Celtic.
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Although Breton has been discussed before, the table below gives the first
ten words in Breton for comparison and completion:

Pallas® Breton’
god ny3, 103 /duce/ /doce/ Doue
heaven e anen
father Tarb /tat/ un tad
mother MaMb /mam/ ur mamm / vamm
son Marrb /map/ ur pautr
daughter Mepxsb /merx/ ur merc’h / verc’h
brother 6paps /brar/ ar breuzr
sister roaps /hoar/ ar ¢’hoar
husband onaxs /otsak/ an ozac’h
wife rpexs, ypeks /grek/ /urek/ ar c’hrecg
3.2 “Celtic”

Of this mysterious “Celtic,” Muradova says “it is not clear to which Celtic
language this referred” (144), although her article is mostly a summary of that
by Gargadennec and Laurent, in which Laurent suggests that this Celtic is,
actually, an attempt by Bacmeister to recreate “le Celte primordial” or Proto-
Celtic (822). In turn, Bulatovas and Nooij claim that this “Celtic,” in fact,
consists of words from the three Brythonic languages in the following
percentages: Welsh (53%); Welsh, Breton or Cornish (18%); Welsh or Breton
(16%); Breton (11%); Welsh or Cornish (2%), and thus that this “Celtic”
language is “mainly Welsh, with some Breton.” If this is true, then was
Bacmeister possibly trying to recreate the original Brythonic language and not
Proto-Celtic? Did he maybe feel that Irish and Scottish Gaelic originated from
the Brythonic languages? It should also be noted that the first language of the
European language families in the Vocabularies could be seen as the
“ancestral” language: the Slavic languages are headed by Old Church Sla-
vonic; Modern Greek is preceded by [Old] Greek; Italian, Neapolitan, Spanish

8 The phonetics given here are based on the explanations offered in Pallas on how to read the
Russian letters in the dictionary (“Explicatio litterarum Alphabeti Roflici”).
° As given by Laurent (824).
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and Portuguese by Latin; French and Romanian by “Romance and Old
French”; and the Germanic by Gothic, followed by Anglo-Saxon. Thus, in
such circumstances, it would be logical that the “ancestor” of the Celtic lan-
guages should also appear.

Whilst the true origin or purpose of this recreated “Celtic” is thus unclear,
below is a table comparing Bacmeister’s possible attempted recreation of “le
Celte primordial” and modern “reconstructed” Proto-Celtic where possible, as
given in Matasovi¢:

Bacmeister Proto-Celtic
god aiy, 1o /di:u/, /ju/ *dewo-
heaven Hedu /nefi/ *nemos-
father arb /at/ *fatir
mother Ma /ma/ *matir
son Ma0b /mab/ *mak Wo-
daughter MepXb /mer3/ *duxtir / *merka ‘maiden’
brother 6paots /braot/ *bratir
sister HKOadPb /30acer/ *swesir / *swesr-os
husband npions /pri:od/ —_—
wife Opiomu /bri:od/ —_—

3.3 Cornish

Regarding Cornish, the last reputed native speaker of Cornish, Dolly
Pentreath, died in 1777. Although it has been the subject of debate as to
whether Pentreath was truly the last speaker, the language itself had passed
from being a community language some time before that, and, thus, it can be
assumed that the words have been taken from Lhuyd’s 1707 dictionary, which
is also to be found in Pallas’s list of lexicographical sources. Indeed, a look at
the first ten words in the dictionary show that Pallas’s transcription matches
Lhuyd’s vocabulary very well:

Pallas Lhuyd

god ney /deu/ deu

heaven HEEBH /neev/ név
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father Taass /taaz/ taz
mother MaMb /mam/ mam
son Maa0b /maab/ mab
daughter Mepb /mer/ merh
brother Openaps /bredar/ bredar

sister rops /hor/ hor
husband ryych, Tyaach /guus/ /guaas/ guaz
wife rypeers /gureeg/ gurég

For example, where Lhuyd has a diacritic, be it <~> or <'», Pallas renders it
with a double vowel in the Russian; thus, név is transcribed as neesw /neev/,
mab as maabw /maab/, gurég as eypeeew /gureeg/ and gudz as both eyycw /guus/
and eyaacv /guaas/. Indeed, the few mistakes in the first ten lexemes are the
omission of the <hy in the word merh, transcribed as mepw» /mer/, and that fact
that the final <z> in gudz is represented by «<s» in eyycws /guus/ and eyaacw
/guaas/. However, it is worth taking a brief look at some of the other entries
in the Cornish vocabulary outside of the first ten lexemes, as a comparison
with Lhuyd’s work shows up some errors that would not be so visible in such a
limited analysis of the lexemes.

Lhuyd, for example, provides no Cornish word for ‘love’, and this is
faithfully represented in Pallas’s work where the relevant Cornish entry is
a line of dots, the method used by Pallas (186) to show that a language was
lacking the term in question. However, the word for ‘war’, which is also omitted
by Lhuyd, mysteriously appears as abans /aban/ in Pallas (184). One possible
reason for this is that, in the same entry in Lhuyd (44) under bellum, the Welsh
words for ‘war’ are listed as raypvel, bruydr, faban, kad. Aban is here marked
as obsolete, but it is not beyond the realms of possibility that Bacmeister felt
the need to restore to Cornish a word that it apparently lacked, and thus opted
for one that was so old in Cornish’s sister language that it had fallen into disuse.
If Bacmeister was attempting to recreate Proto-Celtic, maybe he was also
trying to recreate some of the absences in Cornish as well.

A further example of this crossover between Cornish and Welsh can be seen
in the words given for ‘field’. In Lhuyd (42), the Cornish is tir, guéal, whilst
the Welsh is maes, kae, koetgae, maenol, tir, rhandir. As tir occurs in both
languages, it may be assumed that, when copying out the word, the transcriber
(Pallas? Bacmeister? someone else?) looked at the wrong entry and thus
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copied out the wrong word after tir, possibly as a result of the compactness
and density of print in Lhuyd’s work itself, which does not make it an easy
read. In any case, the Cornish that is offered the reader of the dictionary is
mupw, pandupw /tir/ /randir/, which are the last two examples of the Welsh
entry in Lhuyd. It can also be seen here that despite the fact that ¢ir possesses
a diacritic, there is no corresponding double vowel in the Russian
transcription.

Thus, whilst the initial impression of the Cornish in Pallas might seem to
be a faithful reproduction of that in Lhuyd, further investigation reveals errors,
confusion and invention, although it cannot be said for certain who is at fault.
In any case, despite its loss as a community language by this stage of the
1700s, it is worth noting that Cornish is present in this dictionary of gcrexs
a3b1k06b u Hapreuiu [all languages and dialects], despite the fact that other,
more vibrant, tongues, such as Scots, are not, even though such material was
collated (Adelung 30).

3.4 Welsh

Adelung (26-31) lists all of the linguistic material that Bacmeister had in his
possession, and there is no Welsh (“Walisch™) to be found. This is of interest as,
at this stage, Welsh, like Irish and Scottish Gaelic, were strong, vibrant, com-
munity languages, unlike Cornish, yet apparently no vocabulary was provided.
This is even more noteworthy, as the Welsh naturalist and traveller Thomas
Pennant (1726-1798) supplied vocabulary for Bacmeister’s work in Irish,
Scottish Gaelic and Scots, but seemingly did not offer any Welsh.

Pallas, in his list of lexicographical works, names both Lhuyd’s work and
Davies’ Latin-Welsh dictionary (1632), and if there was no Welsh wordlist
made available, it would seem that Pallas must therefore have relied on these
lexicographical materials. Bearing that in mind, the first ten lexemes for Welsh
are given below from Pallas and the equivalent entries in both Lhuyd and
Davies:

Pallas Lhuyd Davies
god niy /dizu/ dyu duw
heaven HeeBb /neev/ név nef
father Taanp /taad/ tad tad
mother MaMe, MaMyw.:H) mam, mamuyth mam, mamwys
/mam/ /mamuid/
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son rabs /gab/ mab mab
daughter MepXb /merx/ merx merch
brother Opaans /braad/ braud brawd
sister Xyaps /xuar/ xuaer chwaer
husband ¢pions /frizod/ glr priod gwr priod gwraig
wife rypscs /guraes/ guraig gwraig

Although Pallas mentions both Lhuyd’s work and Davies’ in his Introduction
amongst the lexicographical sources used, it is not clear to which extent each
of them was used. The diacritic and the letter <v> in the word for ‘heaven’, i.e.
Heesw, more resembles Lhuyd’s név than Davies’ nef, but the double Russian
vowel in maaow is more akin to Davies’ tdd than Lhuyd’s fad. The mistake in
2abw for mab cannot be found in either of the Welsh works, and the two words
offered by Pallas as ‘mother’ are actually the first and third entries (of four)
in both Lhuyd and Davies, although the -yud®» ending again more resembles
Lhuyd’s -uyth than Davies’ -wys. Of the remaining words, there is little to be
gleaned from them, as where there are inconsistencies it is not clear why this
might be so: why is there an <e» missing in xyapw» even though both Lhuyd and
Davies have it, and why is -aud (or -awd) given as -aaows in 6paads ‘brother’,
with a double vowel, as there is no diacritic and thus -ayd» would have been
a better Cyrillic representation? Of further interest are the last two items, of
which ‘husband’ ¢pioow /fri:od/ would seem to be linked to priod which is
given in both Lhuyd and Davies as part of a compound, namely gur priod in
Lhuyd and gwr priod gwraig in Davies, and these are not even the first items
in the lists given in the works; gur priod is second in Lhuyd’s list and gvr priod
gwraig fourth in Davies’. Pallas’s word for ‘wife’—eypscw /guraes/—is even
more interesting, as it does not appear with a final <s» in either Lhuyd or
Davies. Such discrepancies would seem to suggest that Pallas—or
Bacmeister—did not rely solely on these two lexicographical works, and
possibly some vocabulary list was returned to Bacmeister which would help
explain the errors in mab and the choice of words for husband and wife.

3.5 Scottish Gaelic'’

10 See O Fionnain (“Erzo-Shotlandskiy”) for a more detailed account of Scottish Gaelic in the
dictionary.
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Unlike in the previous cases with Welsh and Cornish, material in Scottish
Gaelic was provided for Bacmeister, in this case by the Welshman Thomas
Pennant. In Adelung’s list the language is termed “Galisch,” but in Pallas’s
work it goes under the name of Opzo-Illomnanockuii (Scottish Erse). The first
ten lexemes in the dictionary are given below, alongside the Scottish Gaelic
words they represent:

Pallas Scottish Gaelic
god nia /di:a/ dia
heaven (sseensHsich /fleben naes/ flaitheanas
father aeeps /aber/ athair
mother Maeeps /maber/ mathair
son Maxab /maxd/ mac
daughter HEOHTaHb /neontan/ nighean (?)
brother Opaeeps /braber/ brathair
sister ¢iyeaps /fi:ubar/ phiuthar
husband ¢epnosna /ferpozda/ fear-posda
wife Obundosna /benfozda/! bean-phosda

Several problems with the Gaelic vocabulary can immediately be ascer-
tained. Amongst these are the use of the Russian letter <e» to represent the
voiceless dental fricative /8/ (“ut eadem graecorum littera vel uti ¢th anglo-
rum”), even though it is generally accepted that /6/ (and its voiced counterpart
/8/) had died out from Gaelic and Irish’s common ancestral language by the
twelfth or thirteenth century (McManus (351); O’Rahilly, “Notes,” although
O’Rahilly does suggest that /8/ possibly survived somewhat longer in Gaelic
(O’Rahilly, Irish Dialects 75)). Other issues to be seen in the representation
of Gaelic is the retention of some initial mutations, i.e. sister piuthar is given
as /fi:uBar/ and not /piuhar/, and the general confusion in transcribing Latin
letters into Cyrillic—presumably /neontan/ is intended to be nighean as there
is a certain similarity between the two (and nighean is the Gaelic for
‘daughter’), but the misrepresentation of the Latin letters in the Russian
distorts the final attempt. On the other hand, it should be noted here that

' Pallas gives no indication of what sound the hard sign > is supposed to represent when in the
middle of words.
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despite the more orthographical-based transcription (i.e. representing <th> as /0/
and not /h/), there is an attempt at a correct phonetic representation of mac
/maxk/, which seems to be somewhat of an anomaly, in that we have here a
correct phonetic transcription alongside correct orthographical ones.

Bulatovas and Nooij claim that the Gaelic is taken “with very few
exceptions” from Alasdair mac Mhaighstir Alasdair’s Leabhar a Theagafc
Ainminnin (1741), which is not impossible, but does raise some further
questions. Whilst some of the words in Leabhar are given and spelt the same
as in Pallas’s work above, i.e. dia, athair, mathair, mac, brathair, fer posda
and bean phosda, some are not: ‘heaven’ is rendered as flaitheamhnas, which
does not match the flaithean(n)as given in the Cyrillic; Mac Mhaighstir
Alasdair gives two choices for ‘daughter’—nion and inghein— neither of
which are accurately represented, and the rendition of ‘sister’ in Leabhar is
actually piuar, which is a precise representation of the pronunciation, but not
of the standard orthography, which contains a -#/- in the middle and which is
so shown in the Cyrillic rendition.

3.6 Irish!?

All of the issues discussed above in relation to Scottish Gaelic come to the
fore in the depiction of Irish in Pallas’s work, where the potential Russian
reader is faced with initial mutations retained, incorrect orthography and
misleading words. The first ten lexemes are given below:

Pallas Irish
god us fice/ [dh]ia
heaven ¢boaneps /foeder/ [an] phaidir?
father aTapb /atcer/ athair
mother Maraps /maheer/ mathair
son MaKxsb /mak/ mac
daughter reaHs /gean/ gean (inghean = inion)
brother 6paraps /brateer/ brathair
sister JeupcBUpPS /deirsvir/ deirbhshiur

12 See O Fionnain (“An Ghaeilge”) for a more detailed account of Irish (in Irish) in the dictionary.
Bulatovas and Nooij claim that 48% of the Irish words “could come solely” from Lhuyd’s work, with
another 12% from Lhuyd and another source.



THE CELTIC LANGUAGES IN THE CPABHUTEJIBHBIE CJIOBAPH (1787-1789) 183

husband daps /far/ fear

wife 6515 /been/ bean

Amongst the problems met in the examples given above are the retention of
mutations where they should not exist, e.g. dia /di:a/ is given as dhia /ji:a/,
and inconsistencies in the transcription of the original words: i.e. athair is
given as /atcer/, where the original <th> has been reduced to a mere /t/, while
in mdthair the <th is given its correct phonetic representation of /h/. There is
also some confusion in the words chosen: gean and brdthair are older forms
of the current inion and dearthdir (i.e. inghean and dearbhrdthair in the older
orthography), whilst deirbhshiur represents the more modern form of ‘sister’
(now spelt deirfiur). A further curio is the word for ‘heaven’, which is actually
neamh in Irish. It would seem that, somewhere, this word ended up being
confused with the Irish for ‘[the] prayer’, resulting in, presumably, [an]
phaidir being shown as the Irish for ‘heaven’. Indeed, the Irish name for the
Pater Noster is simply An Phaidir ‘The Prayer’ and it is possible that this is
the meaning of the word in question."

4. SUMMARY

The aim of this paper was to give a short history of this early attempt at a
comparative dictionary from Russia, and to take a brief introductory look at
the representations of the Celtic languages in the same, based on the initial ten
lexemes in all six of the languages presented in the dictionary. A full and
thorough analysis of even one of the Celtic languages represented in the
dictionary, never mind all six, would be beyond the scope and limits of the
this paper, although it might provide some further insight: for example, how
much of the Cornish is inaccurate; how much of the Welsh comes from Lhuyd
or from Davies or from another, as yet unknown, source; how error-strewn are
the Irish and Scottish Gaelic entries, especially in light of them being the only
two for which Bacmeister received responses, and how many of the lexemes
might actually be based on Lhuyd or Mac Mhaighstir Alasdair. It should also
be noted here that research in the archives on the original wordlists sent to
Bacmeister could yield more information regarding what was sent and how
any errors occurred. Nevertheless, from the first ten lexemes of each of the

13 My thanks to Prof. Aidan Doyle of University College, Cork, for reminding me of this.
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languages that are presented above, we can see how the Celtic linguistic
family was initially portrayed: for the most part reasonably accurately,
although there are several faults to be found in even such small samples, and
a full analysis would surely reveal many more.

It cannot be said for sure why the Celtic languages are the second linguistic
family presented in the dictionary, although as Catherine the Great had noted
that “Celtic” resembled “Ostyak,” possibly the relationship between
languages at the far end of Europe and Siberia was deemed to be significant,
especially in light of the strength of the Celtic languages in the eighteenth
century. Also of possible significance might be the dictionaries listed by Pallas
as having been used and consulted for the work, seven of the ten of which
(including Lhuyd and Davies) dealt with various Celtic languages, and one of
the results of which is the appearance of Cornish in the dictionary despite its
moribund status, and the possible attempt to replicate some form of (Proto-
)“Celtic.”

Pallas’s dictionary in general tends to be overlooked or discussed only
briefly from both a linguistic and lexicographical point of view, as it was one
of several such collections of vocabularies gathered in the eighteenth century,
and was issued just before the start of the nineteenth century and the new
linguistic emphasis placed on comparing related linguistic families and the
grammars of such languages, as opposed to just lists of words from languages
in general. However, it is of no small significance in its own right, despite its
many flaws and errors—it presented lists of vocabularies which had been
systematically collated and which were up-to-date for the 1780s, it tried to
find links between various languages and—especially in the case of
Bacmeister’s initial research—it developed, for the era that was in it, new
scientific methods and approaches, and the Celtic languages help stand as
testament to that.
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. BOT®S.

1 ITo Caamancxs - Borb. 34 IToHuxne-Tepmanckn Topb,
2 —Caasano - Benrep- 35 —Tepwancxkn - Tommb,

ek Byrb, 36 —Iumbpexr = Tummb,
3 —Iapiiicsn Boorb. 37 —Aamexs - - Tyab.
4 —Boremexn - By, 38 —Hcasackm - Tyab,
5 —Cecpbext - - Borb. 39 —Iisesckn - - Iysb.
6 —Bensckm - - Borb. 40 —Tloanansckn - Toamb,
7 —Copabexn - Borb. 41 —(pmsckn -« Toab.
g —Iloaabex - BycauD, 42 —Aumonckr - Aiasach.
9 —Kawmy6cxn - Borb, 43 —Aammmern - Jach,
10 —Morscxu = - Borb, 44 —Kpusmrro - An-
11 —Manopocciiickis  Burb. pockn Aianach,
12 —Cysamwckn - Cmogb. 45 —Axbamcem - [lepensn,
13 —Keasmexe - Aiy, 10, 46 —Borowcknm - Aymneacy,
14 —Bpemancks - Aya, Joa. 47 —Benrepern - HMwimens,

15 —Backonckm - Aysb,lOnwb,func, |45 —Asapcx - <« Bevach,
Aunxoa, Juxoa, (49 —Kybavimickn - Bevach,

16 —Hpaanyckn - Ha, 50 —Acarmmucks, poja

17 —3p3o - lllomrana- Anuyrh Begwémb.
cxur Aia, 51 ——p. Axapb - Beqwémb,

1§ —Baxexn - - Aiy. 52 — —p. Xynsarb  Beaxémb,

19 —Kopusaxcxn - Acy. 53 ——p. Amao -  Beamemb,

20 —Euwmnckn - Beoch. 54 —Wioxonckr - [Omana.

21 —Hoso-Tpewecknt  Beocb. 55 —Acmaangckit = HOmmaab.

22 —Aammnek - Aeych, 56 —Kopeasckt = FOmaaa,

23 — Hmanianexn - Aio. 57 —Oaonengnt -« JOmanb,

24 —Heanoaumanckn A tio, 58 —Aonapcx - H06meab, {I6menD

25 —lcnanexn - Aioch. 59 —3upauckn - lewb,

26 —Topmyraascx  Acoch, 60 —Ilcpmaxckn - lewb-aawb.

27 —Posenckn u Ape- 61 —Mopaosckr - llaach.

sue-(Ppamuyscxn ey, Ackeb, Ji-(62 —Moxmascrn Llxait, Wxnenaach
eab, JMioph. (63 —Ycpemmexm - HOmy,

2§ —Hoso-(Pparuycxn Aia. 64 —Ywosamckn - Topa.

29 —Banvesanexn - Auw 65 —Bomausw - Tlumaph,

g0 —Tlomiiickr = Tydb, 66 —Boryascrm, mo p.

31 = Anrao-Caxconckit Tob, Yioccosoii Taponb,Canpenri-
33 —Arwumeks - Toub. Tapoub, (*)

33 —Tewmmza - Tomb, Komb, T Smaok cland 5 y Bos
3 i 0 ecmb: cxbmaok clanier w
Kyomb, Aiemb. " ©) FYANNS NAIMBACMCR lllum-‘l:u J
A

The first word, Bors ‘God’, in Pallas’s Vocabularies. The Celtic languages occupy positions 13—19:
“Celtic,” Breton, [Basque], Irish, Scottish Gaelic, Welsh, Cornish.
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JEZYKI CELTYCKIE W CPABHUTEJIPHBIE CJIOBAPH (1787-1789): WSTEP
Streszczenie

Pod koniec XVIII wieku w Petersburgu opublikowano wieloj¢zyczny stownik, ktorego redakto-
rem byt niemiecki uczony — Peter Simon Pallas (1741-1811). Zgodnie z tytutem — Cpasnumenvnuie
Crosapu Bcroxwv A3vikoew u Haprouiii (Stownik poréwnawczy wszystkich jezykow i dialektow) — miat
to by¢ wielojezyczny stownik zawierajacy 300 haset i liczby z jezyka rosyjskiego oraz ich odpo-
wiedniki w 200 jezykach i dialektach z terenéw Europy i Azji. Po$réd nich jest szes¢ jezykow cel-
tyckich — irlandzki, szkocki, walijski, kornwalijski (kornicki), bretonski, oraz nieznany ,,celtycki”.
Artykut skrotowo przedstawia histori¢ powstania stownika oraz skupia si¢ na analizie 10 wybranych
lekseméw z kazdego z wymienionych jezykow celtyckich wskazujac na rézne niescistosci, jak
réwniez podkreslajac warto$¢ historyczng haset zawartych w stowniku.

Przektad angielskiego abstraktu
Maria Bloch-Trojnar

Stowa Kkluczowe: Peter Simon Pallas; jezyki celtyckie; Cpagnumensuvie Crosapu; stownik
wielojezyczny.
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